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N:o 68.
Nya

Extra P o s t e n.
'I ors dagen den 24 Augusti 1820.

Kärleken pä Qalererna,

(Forts. från N:o 67.)

шог markte vara känslor nästan
sä snart som vi sjelFva. Hon mätte strax, 
med riktig blick de hinder, som uppreste 
sig mot en förbindelse mellan en rix ung 
man af ansedd familj och en fattig flicka, 
som måste föryärfva ett tarfligt uppehälle 
med sina händers arbete, och hvars hela 
stolthet bestod deri, att hennes far som 
'Esquadrons-Chef dött på valplatsen' ea.äre- 
íitll död för fäderneslandet. Dä Julius an
höll om min hand, förklarade min mor, 
att hon ej kunde gifva sitt samtycke, förr
än haa*erhållit sin familjs. Detta afen 
fin känsla förestafvade .beslut misshagade 
icke heller mig. Nu kom Julius en dag, 
utom sig af smärta, och berättade, med 
hvad förakt och med hvilica förskräckliga 
hotelser hans slagtingar mottagit underrät
telsen om det föreslagna giftermålet. En 
oncel hade mest satt sig deremot, som va
rit hans förmyndare, och hvars fru kunde 
gälla som ett mönster af alla laster, hvilica 
ett dumt högmod., ötvermed och egenkär- 
lek kunna föda. Ibland de förbannelser 
Julius utstötte mot henne, hörde jag en, 
hvars rysliga betydelse jag alltför sent er
for: ”-Otacksamma, eländiga menniska!” — 
Utropade han — och jag har ej dragit i

betänkande att åt dig uppoffra tusen gan
ger mer än mitt lif!.,..”

Följande dagen (pl denna dag öppna
de sig en smärtans och dödens afgrund för 
tre men ni skor) inträdde Julius i min mors 
rum, blek, darrande och i en -förvirring, 
som. det är omöjligt att beskrifva, just som 
vi ville gå till sängs. ”Rädda mig!” —. 
ropade han till oss, och kastade sig på 
sina knän -- ”r-ädda mig! Jag är utan hopp 
förlorad! De följa mig kanske tätt i spå
ren . .. läsen dörrarna ..

En ijerdedelstimmé förflöt, innan vi 
af honom kunde erhålla någon upplysning 
otn hvad som händt, hvilket redan för
skräckte oss, innan vi k.ände det. Ändfc- 
ligen väcktes han ur sin dvala af mina 
böner och tårar, och sedan han hade öpp
nat fönstret, liksom han velat mäta höj
den (vi bodde i tredje våningen), och se
dan han hundrade gånger hade betäckt 
min mors och mina händer med sina kys
sar, förkrossade han vårt hjerta med ea 
uppriktig framställning af orsaken till sia 
förtviflan,

”Ni veten” — begynte han — ”att 
min lar dog utomlands, der han i början, 
af v;ira borgerliga oroligheter sökte en till
flykt. Med en oncel, som var min för
myndare, återvände jag till Frankrike, och 
de tjenster denne min oncel hade visat 
regeringen, förmådde denne icke blott 
att gifva oss tillbaka en del af vara familje- 
gods, utan äfven att anförtro åt honom



en af de första poster vid finansstyrelsen. 
Han bade innehaft denna plats i några ar, 
di. han erböd sig att alt rada den ät mig, 
med vilkor, att jag skulle med främmande 
underskrifter iörse åtskilliga räkningar, dem 
han måste förete vid sin redovisning. Jag 
ursäktar mig ej med min ungdom, ännu 
mindre med min okunnighet i affärer; jag 
visste, att desse akter voro falska, och vä
grade i början att deltaga s ett sådant be
drägeri; men min oncel beviste mig så 
väl, att detta ej skadade någon, att det 
stode i hans makt att lata dessa läkningar 
försvinna, emedan han kunde lata dem 
kontant till sig utoetalas af publika kassor, 
och öfvertygade mig om, att min familj 
skulle utan dem inom kort tid förlora sin 
ära och sin förmögenhet; endast jag vore 
i stånd att rädda för mig sjelf hvad som 
ännu stode att rädda. Icke heller kunde 
jag dervid blottställa mig för den ringaste 
fara/emedan han sjelf ensam vore ansva
rig för akterna öfver sin befattning. Nog 
af, det lyckades honoro att öfvertal» mig, 
och jag besegrades af hans enträgna bö
ner, eiler, för att vara fullkomligt upprik
tig, af guldets förföriska glans. Så föiflöt 
ett år, och jag åtnjöt min lysande ställ
ning i staten med så mycket större säker
het som min oncel redan för fiera måna
der tillbaka hade visat mig officiella be
vis, att haps redogörelse för staten vore 
i den bästa ordning. Men han bedrog 
mig; de fa! sk a d ok u m en terna voro ännu 
till, förfelsfeatVig aänm bekant, och be
fallning gifven att arrestera mig.”

Julius talte ännu, då vi hörde, att 
man åtskilliga-gånger med häftighet klap
pade på var port. ”Der äro del’' ropade 
han med en förfärande ångest. Min mor, 
min förträffliga mor, var den enda, som i 
detta förskräckliga ögonblick behöll sin 
sans. Våra sängar stodo i alkoven. Hon 
bad Julius att dölja sig mellan madrasser
na i den, som stod längst bort, och mig 
att' lägga mig vid hans sida. Derpl släck
te hon ljuset och kastade sig på sin säng. 
Knappt hade hon lagt sig, innan det klap

pade på vår dörr. Min mor Öppnade ej, 
förrän hon hade undanröjt all hvad som 
kunde förråda en tredje persons närvaro

Municipal-embetsmannen, som anför
de de Gensd’armer, hvilka voro utskickade 
ior att a ryes t era mig, uppförde sig med en 
skonsamhet, som mycket mildrade de gft- 
na förhållnings-ordernas strängbet. Hyarje 
vinkel i huset undersöktes. Min mor stod 
åter upp, oeb då Police-Kommissanen ha
de besett hennes säng stycke för stycke, 
ville han äfverr närma sig till min; men 
min mor vände sig strax till Munieipal- 
embetsmamnen, och sade till honom med 
tårar i ögonen, att jag var mycket sjuk. 
Hon bad honom betrakta mig vid ljuset, 
för att sjelf öfvertyga sig om sanningen 
af hennes försäkran. Han gjorde detta, 
och min dödsblekhet måste hafva öfverty- 
gat honom, att jag var illamående— kan
ske gissade han äfven den verkliga orsa
ken till min'sjukdom. Denne ädle щац 
var sjelf läkare; han kände min puls, och 
med ögonen vända åt den sidan af sängen, 
hvars upphöjning tycktes förekomma ho
nom misstänkt, tryckte han min hand, och 
yttrade till sina följeslagare, att jag var 
farligt sjuk. Må han i det enda ögonblick, 
dä jag vågade kasta ögonen på honom, 
hafva läst tacksamhetens känslaI

Gensd armerne afiägsnade sig, och vi 
stodo upp, då vi hörde porten öppnas och 
tillslutas. Jag kan ej beskrifva hum för
skräcklig denna natt var för oss, hvilka 
känslor skakade oss. Fasa, mod, förtviflan 
och kärlek voro i strid med hvarandrs. 
Vi måste åtskiljas innan dagbräckningen. 
Vi öfverenskommo, att Julius skulle i ö- 
gonblicket lernna Paris och söka att upp
nå någon hamn. Han Jemnade oss.........
Fyra timmar sednare underrättade han oss 
i “en biljet, att han var arresterad. Jag 
erfor sedan hvilken usling hade anmält hos 
Police-Kommissarien, att. den olycklige dol
de sig i vårt hus. Man ställde sig i för- 
såt för honom på gatan, och redan var 
fängelsets dörr sluten efter honom.

» ,



Efter ей olieskrifligt smäi tful!’ känsla 
i Je första ögonblicken, under b vilka min 
sj;il Samlade en styrka, hvartill jag sjelf ej 
hade trott mig i stånd, stod mitt beslut 
fast. Jag svor att uppoffra mitt lif för 
min karlek, och den bästa af alla mödrar, 
hvars sjuklighet oroade mig, mottog oeh 
helgade min ed.

Först begåfvo vi oss till Julius’ oncel. 
Han bemötte oss med mycket öfverrnod, 
och hans fru rodnade ej att yttra, att hans 
kärlek till mig, hvarmed jag liksom hade 
förstockat honom, utan t «ifvet fört honom 
från ett fei till ett annat, och ändtligeri 
till det brott, hvarföre han var anklagad. 
_ ”Föraktliga varelse!” — utbrast min 
mor med rättvis vrede, hvilken ännu me
ra ökades af den smärta, som väcktes hos 
mig af dessa skändliga ord. — ”Ni ankla
gar min oskyldiga dotter? Nå väl, inför 
domstolen skall ni svara! Vi skola- fram
ställa oss der, för att lägga för en dag ger- 
ningar, som äro oss beKanta, och för att 
afstöja den verkliga upphofsmannen. tilf det 
brott, som lagarne skoja hämnas, och hvar- 
med ovärdige slägtingar belasta den olyck
lige, som de hafva gjort till sin medbrott- 
sling.” Med dessa ord, hvilkas sanning 
stod bekräftad på de personers panna, 
till hvilka de voro ställda, lemnade min 
mor huset, och drog mig med sig,, utan 
att höra på de förslag man gjorde till vår 
tillfredsställelse.

Julius var inspärrad som en förbryta
re, och fjorton dagar furftöto, innan vi 
Jingo återse hvarandra och ' öfv erlägga om 
de" steg vi på begge sidor borde taga. 
Hans oncel, som under de sista tvenne 
åren hade förstört all sin egendom, grep 
jmellertid till flykten, och den anklagade 
var ensam qvar med hela tyngden af de 
på honom hvilande beskyllningar.

Ödet, som från vaggan syntes hafva 
bestämt mig till ett exedipel af fullkomlig 
olycka, fråntog mig min mor få dagar in
nan- Julius skulle framställas för sina do
mare..

Huru skildra de känslor, söm kanske 
ännu ingen af mitt kön uthärdat? Huru 
med ord beskrifva de qval jag i hela tre 
månader måste utstå hos en långsamt dö
ende mor och under min älskades fån
genskap?

(Slut e. a, g.)

Chrysostomu s.
St. Johannes Chrysastomus, en namnkun

nig Kyrkofader, föddes i Antiochien om
kring år 544. Hans far, vid namn Secun- 
dus, commenderade rikets trupper i Sy
rien. I Grekeland banade ännu vältalig
heten vägen till de första värdigheter. 
Chrysostomus lärde den under Libanius, 
den ryktbaraste talare på sin tid, och öf» 
verträffäde snart sin mästare. Sedan han 
studerat Philosophien under Andragathius 
ägnade han sig åt Bibelns begrundande, 
och beslöt att, långt ifrån verldens få
fängliga gläns, i Syriens öknar helga sm 
lefnad åt Gud.

I en ålder af ao ir hade han väl in
för domstolen utfört några rättegångs-mål 
med utomordentlig framgång; men snart 
försakade han allt detta, för att i botlär- 
dighetens klädnad genom vako och fasto 
hos sig förstöra lustarnas välde.

Han lefde tre år i Antiochien. En 
förtrolig vänskap förenade honom redan 
den tiden med Basilius, med Theodorus^ 
sedermera Biskop i Mop'sueste, och med 
Maximus, sednare Biskop i Seienden. När 
Theodoras hade för ett ögonblick öfver- 
gifyit sitt kall, skref Chrysostomus. tven
ne vältaliga förmaningar till honom, för 
att återföra honom till sin pligt. Provinsens 
Biskopar hade beslutit att tilldela honom 
och Basilius lika värdighet, och försam
lades till detta val; men Chrysostomus 
tog flykten och dolde sig. Basilius blef 
utnämnd till Biskop och hade att tacka 
en from list af sin vän för sin upphöjd- 
se, men hyaröfver han bittert beklagade



tig. Chrysostomus forsvarade sig í en väl
talig skrift om det presterliga embetet.

Han var den tiden först 26 år gam
mal. År 374 drog han sig tillbaka till 
eremiterna, som bebodde bergstrakten vid 
Antiochiens gräns. Den lefnad han förde 
med dem, beskrifver han sjelf på följande 
sätt: "De stå upp vid hanens första rop 
eller omkring midnatten. Sedan de ge
mensamt läst några Psalmer och Hymner, 
sysselsätter sig hvar och en i sitt tjäll med 
den hel. Skrifts läsning eller böckers af- 
skrifning. Derpå gå de i kyrkan. Efter 
messan återvända de i all stillhet till sina 
boningar. De tala aldrig med hvarandra. 
Deras föda är bröd och salt; några taga 
dertill litet olja, och de sjuke vegetabilier. 
Efter måltiden hvila de några ögonblick, 
och företaga åter sina vanliga öfningar. 
De gräfva i jorden., hugga ved, förfärdiga 
borgar och kläder, samt två de resandes 
.fotter. Deras säng är en på marken ut
bredd matta, deras klädnad hudar eller 
tyg af get- eller kamelhår. De gå barfo
ta , hafva ingen egendom, orden mice ocb 
'ditt uttala de aldrig. I deras tjäll råder 
en oafbruten frid, ea stilla och lugn, i 
ferlden knappast känd glädje.”

Efter fyra år lemnäde Ghrysostomus 
■dessa eremiter, för att söka en ännu dju
pare enslighet. Han dolde sig i en håla,
,der han tillbragte tvenne år, utan att läg
ga sig. Hans vakande, hans andagtsfulia 
späkningar och hans bonings fuktighet för
orsakade en farlig sjukdom, som tvingade 
•honom tillbaka till Antiochien (38 0* Sam
ma år blef han af dervarande Biskop kal
lad till Diaconus, och 386 upphöjd till 
presterligt embete. Denne Biskop gjorde 
honom älven till sin Vicarius, och upp
drog åt honom att förkunna Ordet för det 
.blindt troende folket. Hittills hade detta

göromål varit endast Biskoparna förbe
hållet.

(Slut e. avj.J

De två Syslionen.

Tiden var född och Herren Gud hade 
skapat jorden. Dä sade Herren: Varde 
ljus! och det vardt ljus; och hän åtskiljdé 
ljuset från mörkret, och befaite dem att 
i en beständig omväxling kringsväfva dett 
nyskapade jorden. Men då ljus och mör
ker åtskiljdes, dä framsprungo två huldä, 
intagande Englar. Den ena, med muntra; 
leende ögon, kallade sig Morgon; den an
dra, med trånfull, smäktahde blick, kal
lade sig Afton. Och Herren vinkade dem 
inför sin . Thron, och tilltalade dem: Gån 
ut, j hulda tvillingbarn af det »moderliga 
Ghaos! omsväfvén min. jord, du. Morgon 
som ljusets, du Afton som mörkrets be
redande härold. Länge skolen j vandra 
åtskiljde; blott stundom och för få ögon
blick skolen j mötas, till dess jag åter en 
gång för alltid förenar eder4 den moder
liga famnen.

Geh-Morgon oeh. Afton, sVäfvade ut 
från Herrans Thron, oeh -med trånande 
längtan följde de troget hvarannan på de
ras vänliga fiygt kring vår jord.

Blott" en ,gång om året mötas de öf- 
ver Nordens fjäll tiib en flygtig broder- 
kyss.. Då smyckar Naturen sig med sia 
skönaste prydpad, för att fira de hulda 
syskonens glada möfe; och vi upptända, 
da brinnande bloss *), såsom ett jordiskt 
återsken af deras pui purlappars himmel
ska glöd.

*) Har afaeende på den i Here landsorter 
brukliga seden, alt midsommars natten 
upptåuda stora eldar.

N:o 69 utgifves nästa Måndag. 

Stockholm., tryckt hos Joha» Imnelws, 1820.




